КИЇВСЬКИЙ МІЖНАРОДНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
КАФЕДРА ГЕРМАНСЬКИХ МОВ І ПЕРЕКЛАДУ

МОДУЛЬНІ КОНТРОЛЬНІ ЗАВДАННЯ
для студентів 2 курсу магістратури 
спеціальність 055 Міжнародні відносини, суспільні комунікації та регіональні студії
Дисципліна: «Практикум перекладу» 

	№ теми
	Назва теми
	Кількість 
балів

	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 1
Рівні перекладу


	Тема 1.
	Сутність перекладу як акту міжмовної комунікації
Завдання: Виконати вправи та сформувати понятійно-категорійний апарат.
І. Впр. 3, с. 433 (Корунець І.В. Теорія і практика перекладу. - В.: Нова Книга, 2000. - 446с.)
	9

	Тема 2.
	Рівні перекладу та одиниці перекладу Завдання: Виконати вправи та сформувати понятійно-категорійний апарат.
1. Впр. 2, стор. 429 (там само)
	9

	Тема 3.
	Переклад атрибутивних словосполучень. Завдання: Виконати вправи та сформувати понятійно-категорійний апарат.
1. Впр. 6, стор. 248 (там само)
2. Впр. 9, стор. 251 (там само)
	9

	Тема 4.
	Переклад інфінітивних конструкцій Завдання: Виконати вправи та сформувати понятійно-категорійний апарат.
1. Впр. 2, стор. 258-259 (там само)
	8

	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 2
Перекладацькі трансформації

	Тема 5
	Лексико-граматичні і лексико-семантичні трансформації
Завдання: Виконати вправи та сформувати понятійно-категорійний апарат.
1. Впр., стор. 39 (Карабан В.І. Посібник- довідник з перекладу англійської наукової і технічної літератури на українську мову.
- К.: Нова книга, 1998. - 251с.)
2. Впр, стор. 42 (там само)
	9

	Тема 6
	Лексичні і граматичні трансформації. Завдання: Виконати вправи та сформувати понятійно-категорійний апарат.
1. Впр. 2, стор. 32
	8

	Тема 7
	Переклад безеквівалентних лексично- граматичних одиниць.
Завдання: Виконати вправи та сформувати понятійно-категорійний апарат.
	9



	
	1. Впр. 2, стор. 170 (Корунець І.В. Теорія і практика перекладу. - В.: Нова Книга, 2000. - 446с.)
	

	Тема 8
	Способи фонетично-графічного відтворення у перекладі.
Завдання: Виконати вправи та сформувати понятійно-категорійний апарат.
1. Впр. 1, с. 114-115 (там само)
2. Впр. 3, с. 116-117 (там само)
	9
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	70
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Примітка: Завдання готуються для студентів 1-4 курсів та студентів магістратури, які навчаються за індивідуальним планом відповідно розподілу годин по кафедрах на 2018-2019 н. р. Завдання та питання, що даються до кожної теми будь-якого модулю, повинні бути рівнозначними  за складністю змісту, незважаючи на їх кількість. Студенти, що отримали за результатами виконання обох модулів менше, ніж 60 балів, обов’язково виконують модульну контрольну роботу та індивідуальне завдання.

